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SCM 240 R
SCM 440 FS

/TIGA

Tosaerba cilindrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.

LiunuHapuUyHa KocayKa ¢ u3npaseH Boaay
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npegu aa usnonssarte MaluMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMHKA.
Cilindriéna kosilica na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Valcova sekacka s fidicem ve stoje

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

Cylindrisk plaeneklipper med géende forer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter zylindrischer Rasenméaher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

KUuALv8pik6 XAOOKOTITIKO e 08NY0 o€ 6pBla oTdon
OAHTIEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled cylinder mower

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortacésped cilindrico con conductor a pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Silindriline jalgsi juhitav muruniiduk

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j fit.
E Kévellen ohjattava sylinteriruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Cilindri¢na kosilica na guranje

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hengerkéses 6njaro flinyiré

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyel a jelen kézikonyvet.
Stumiamam cilindriné vejapjové

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Stumjama cilindriska maurina plaujmasina

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
@ LinauHppuyHa KOCUKa 3a TpeBa Koja ce yrnpaByBa €O ofete

YMNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Lopend bediende cilindrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert sylinderklipper

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen naye for du bruker maskinen.

Kosiarka cylindryczna obstugiwana w pozyciji stojacej
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.




Corta-relva cilindrico com condutor a pé
MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind de tuns iarba cilindricé cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
BapabaHHan rasoHOKOCWJ/IKa , ynpasisemas MAYLMUM OnepaTopom
PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALMA
BHUMAHMUE: n yem ITHCA
PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTauuu.
@ Valcova ruéna kosaéka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Cilindriéna kosilnica za operaterja v stoje¢em poloZaju
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Cilindri¢na kosilica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Cylindergrésklippare med gaende forare
BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Ayakta operatérlii silindir cim b¢ime makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once 1ceren kil dikkatle okuyun.
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(1]

DATI TECNICI

[2] Modello SCM 440 FS SCM 240 R
[3] | Dimensioni d’ingombro vedifigura2e 3

[4] | A lunghezza 1110 1150

[5] B altezza 1000 760

[6] | Clarghezza 580 560

[7]1 | Massa (kg) 17,2+18,3 10,5+11,2
[8] | Larghezza ditaglio (cm) 40 40

[9] | Altezza di taglio

[10] | Min (mm) 25 25

[11] | Max (mm) 76 60

[12] | Codice dispositivo di taglio 118810181/0 | 118810212/0




[1] BG - TexHU4eCKM faHHU
[2] Mogen
[3] TaGapuTHu pasmepy, BX. durypa 2 u 3
[4] A gbwuHa
[5] B BuCOUMHa
[6] C wupuHa
[7] LmnpuHa Ha KoceHe
[8] Maca
[9] BucoumHa Ha KoceHe
[10] MuH.
[11] Makc.
[12] Ko Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[1] BS - Tehni¢kim podacima
[2] Model

[3] Dimenzije, vidi slike 2 3
[4] Aduzina

[5] Bvisina

[6] C Sirina

[7] Sirina reza

[8] Tezia

[9] Visinareza
[10] Min
[11] Max
[12] Sifra reznog elementa

[1] CS - Technické udaje
[2] Model

[3] Rozméry, viz obrazek 2 a 3
[4] Adélka

[5] Bvyska

[6] C sitka

[7] Sitka fezu

[8] Hmotnost

[9] Vyska fezu

[10] Min

[11] Max

[12] Kod sekaciho zafizeni

[1] DA - Tekniske data
[2] Model

[3] Mal, jfr. figur 2 og 3
[4] Aleengde

[5] B hgjde

[6] C bredde

[7] Klippebredde

[8] Veegt

[9] Klippehojde

[10] Min

[11] Max

[12] Klippeanordningens kode

[1] DE - Technische Daten

[2] Modell

[38] Abmessungen, siehe Abb.2 und 3
[4] A Lange

[5] B Hohe

[6] A Breite

[7] Schnittbreite

[8] Gewicht

[9] Schnitthéhe

[10] Min

[11] Max

[12] Code des Schneidwerkzeuges

[1] EL - Texvika dedopéva

[2] MovtéAo

[3] Awaotdoelg dykwy, deite eikova 2 kat 3
[4] A prkog

[5] B Uyog

[6] C mAdTog

[7] NMAdtog kormg

8] Mada

[9] "Yog kormrig

[10] Min

[11] Max

[12] Kwdikdg ouoTtripaTog Kotmg

[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Model

[3] Overall dimensions, see figure 2
and 3

[4] A Length

[5] B height

[6] C width

[7] Cutting width

[8] Weight

[9] Cutting height

[10] Min

[11] Max

[12] Cutting means code

[1] ES - Datos técnicos
[2] Modelo
[3] Dimensiones, consulte las figuras 2y 3
[4] A longitud
[5] Baltura
[6] C anchura
[7] Anchura de corte
[8] Peso
[9] Altura de corte
[10] Min.
[11] Méx.
[12] Cédigo del dispositivo de corte

[1] ET - Tehnilised andmed
[2] Mudel

[3] Kabariidid vaata joonis 2 ja 3
[4] A pikkus

[5] B korgus

[6] C laius

[7] Niitmislaius

[8] Kaal

[9] Niitmiskdrgus

[10] Min

[11] Max

[12] Niitmisseadme kood

\




[1] FI - Tekniset tiedot
[2] Malli

[3] Mitat, katso kuvat 2 ja 3
[4] Pituus

[5] B korkeus

[6] C leveys

[7] Leikkuuleveys

[8] Massa

[9] Leikkuukorkeus

[10] Min.

[11] Maks.

[12] Leikkuulaitteen koodi

[1] FR - Données techniques
[2] Modele

[3] Dimensions d'encombrement, voir figure 2 et 3
[4] Alongueur

[5] B hauteur

[6] C largeur

[7] Largeur de coupe

[8] Masse

[9] Hauteur de coupe

[10] Mini

[11] Maxi

[12] Code dispositif de coupe

[1] HR - Tehnicki podaci
[2] Model

[3] Dimenzije, vidi slike 2i 3
[4] A duzina

[5] Bvisina

[6] C Sirina

[7] Sirina reza

[8] Tezina

[9] Visinareza

[10] Min

[11] Max

[12] Sifra reznog elementa

[1] HU - Miiszaki adatok

[2] Modell

[3] Helyfoglalds, lasd a 2. és a 3. abrat
[4] A hossz

[5] B magassag

[6] C szélesség

[7] Vagasszélesség

[8] Suly

[9] Vagasmagassag

[10] Min

[11] Max

[12] Vagoszerkezet cikkszama

[1] LT - Techniniai duomenys
[2] Modelis

[3] ISmatavimai, Zr. pav. 2 ir 3
[4] A-ilgis

[5] B aukstis

[6] C - plotis

[7] Pjovimo plotis

[8] Svoris

[9] Pjovimo aukstis
[10] Min.
[11] Maks.
[12] Pjovimo prietaiso kodas

[1] LV - Tehniskie dati

[2] Modelis

[3] Izméri, skatit 2. un 3. attélu
[4] A garums

[5] Baugstums

[6] C garums

[7] Plausanas platums

[8] Svars

[9] Plausanas augstums
[10] Min.

[11] Maks.

[12] Plau$anas ierices kods

[1] MK - TexHu4ku noparoun
[2] Mogen

[3] LienocHu aumeHsimn, nomesHeTe jacimka2n 3

[4] A pomkuHa
[5] B BucHHa
[6] L wupurHa
[7] WupuHa Ha ceverbe
[8] TemunHa
[9] BucwHa Ha ceverve
[10] MuH
[11] Makc
[12] Hop 3a genosv 3a cevetbe

[1] NL - Technische gegevens
[2] Model

[3] Afmetingen, zie afbeelding 2 en 3
[4] Alengte

[5] B hoogte

[6] C breedte

[7] Maaibreedte

[8] Gewicht

[9] Maaihoogte

[10] Min.

[11] Max.

[12] Code maaisysteem

[1] NO - Tekniske data
[2] Modell

[3] Utvendige mal, se figur 2 og 3

[4] A Lengde

[5] B Hoyde

[6] C Bredde

[7] Klippebredde

[8] Totalvekt

[9] Klippehoyde

[10] Min.

[11] Maks.

[12] Kode klipperedskap

Vi




[1] PL - Dane techniczne
[2] Model

[3] Wymiary, patrz rysunek 2 i 3
[4] A diugosc¢

[5] B wysokos¢

[6] C szeroko$é

[7] Szerokos¢ koszenia
[8] Cigzar

[9] Wysokos$¢ koszenia
[10] Min
[11] Maks
[12] Kod agregatu tnacego

[1] PT - Dados Técnicos
[2] Modelo
[3] Dimensdes de volume, ver figura
2el
[4] A comprimento
[5] Baltura
[6] C largura
[7] Largura de corte
[8] Peso
[9] Altura de corte
[10] Min
[11] Max
[12] Cddigo dispositivo de corte

[1] RO - Date tehnice

[2] Modelul

[3] Dimensiuni, vezi figura 2 si 3
[4] Alungime

[5] Binaltime

[6] C latime

[7] Latime de taiere

[8] Greutate

[9] in&ltime de taiere

[10] Min.

[11] Max.

[12] Codul dispozitivului de tdiere

[1] RU - TexHu4ecKue paHHble
[2] Mogens
[3] MabapuTHble pa3Mepbl, CM. puc. 2 1 3
[4] A prvHa
[5] B BbIcoTa
[6] C wupuHa
[7] WnpuHa cTpuikm
[8] Bec
[9] BbicoTa CTpHKK
[10] MuH.
[11] Makc.
[12] Hop pexyLyero ycTpoiicTea

[1] SK - Technickych udajov
[2] Model

[3] Rozmery potrebného priestoru, vid

obrazky2a3

[4] Adizka

[5] B vyska

[6] C Sirka

[7] Sirkarezu

[8] Hmotnost

[9] Vyskarezu

[10] Min

[11] Max

[12] Kod rezacej jednotky

[1] SL - Tehniéni podatki
[2] Model

[3] Dimenzije velikosti, glej sliki 2 in 3
[4] A dolzina

[5] Bvisina

[6] C Sirina

[7] Sirina ko$nje

[8] Masa

[9] Visina koSnje

[10] Min.

[11] Maks.

[12] Koda rezilne naprave

[1] SR - TEHNICKIM PODACIMA
[2] Model
[38] Dimenzije, pogledajte slike 23
[4] A duzina
[5] Bvisina
[6] C Sirina
[7] Sirina kodenja
[8] Tezina
[9] Visina koSenja
[10] Minimum
[11] Maksimum
[12] Sifra reznog elementa

[1] SV - Tekniska specifikationer
[2] Modell

[3] Dimensioner, se figur 2 och 3
[4] Alangd

[5] B hojd

[6] C bredd

[7] Klippbredd

[8] Vikt

[9] Klipphojd

[10] Min.

[11] Max.

[12] Kod knivgrupp

[1] TR - Teknik veriler
[2] Model

[3] Boyutlar, bkz. sekil 2 ve 3
[4] A uzunluk

[5] B yukseklik

[6] C genislik

[7] Kesim genisligi

[8] Kutle

[9] Kesim yliksekligi
[10] Min

[11] Maks

[12] Kesim aleti kodu

Vil




KOHCYNbTauui B Gyayuiem.

TEXHUHA BE3OMNACHOCTH

nopJiexar CTPOromy Coo6/104eHH!I0

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHME! Mepen npumeHeHnem malum-
Hbl BHMMATENbHO MPOYUTANTE HACTOALLYID WH-
CTpyKUMto. O3HAaKOMLTECH C OpraHaMu ynpasne-
HWA W HaAJ/IeHallMM UCMOb30BaHWEM MalLMHbI.
CoxpaHuTte BCe npefynperaeHUa U UHCTPYKLMK
L1151 NOCNEAYIOLLMX KOHCYIBTaLMM.

2) Hu B Koem cnyvae He paspeluaiTe nosb3oBaTb-
€A MaLLWHOM AETAM UM NNLAM, HELOCTATOYHO XO-
POLLO 3HAKOMbIM C MpaBuiaMu OGPAaLLEHUSA C HEN.
MecTHoe 3aKoHOAATENIbCTBO MOMET YyCTaHaB/IM-
BaTb MUHMMasIbHbIM BO3PACT MO/Ib30BaTesA.

3) MalumHa MOMET MCMob30BaThCA AETbMU BO3-
pacTa He MeHee 8 IeT U MLaMW C OrPaHUYEHHbI-
MW DU3UYECKWMMM, HAPYLLEHWEM OpPraHOB YyBCTB,
a TaKke muamu, He obnafatoWwmmm OnbITOM WK
HEOBXOAMMbIMU 3HAHUSAMM, MPU YCIIOBWUM, 4TO
OHM paboTarT nog HabaaeHeM 6o Mosyym-
JIU UHCTPYKLMW N0 6€30MacHOMY MCMO/Ib30BaHWIO
YCTPOMCTBA W XOPOLLIO MOHA/IN CBA3AHHbIE C HUM
onacHocTU. [leTh He JONHKHbI UrpaTb C MaLUUHOMN.
Mpouesypa OYMCTHU U TEXHUHECKOTO OGCIYHM-
BaHWs, He JOMKHbI OCYLLECTBAATLCA AEeTbMU 63
npucMoTpa B3pOC/bIX.

4) He wucnonb3ayiiTe mallumHy, eciv nobaM3ocTu
HaxoAATcA Apyrve Mogn, U B 0OCOGEHHOCTU ETU
WJIX FUBOTHbIE.

5) H1Koraa He Mcnosb3yiTe MallnHy, eC/u Bbl
yCTasu, NJIoXo Cebs YyBCTBYETE WM HAXOAMTECH
nog, BO34ENCTBUEM SIEKAPCTBEHHbIX CPEACTB,
HapKOTMKOB, aJIKOr0N1A N BELLECTB, CHUMHalO-
LMX BaLLK pedieKChbl 1 BHUMaHKe.

6) MomHuTE, YTO ONepaTop WK Nob30BaTe b Ma-
LUMHbI HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecyacTHble
c/lyyau UM BO3HWKHOBEHWE HEMNpeaBUAEHHbIX
CUTyauui, B pesy/bTate KOTOpbIX MOTyT MocTpa-
faTb TPETbU LA MU MMYLLECTBY KOTOPbIX MO-
HET OblTb HaHeceH yuiep6. Monb3oBarens HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY MOTEHLMA/IbHbIX py-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, KpoMe
TOrO, OH JO/IKEH MPUHATH BCE HEOBXOAMMbIE ME-
pbl MPEAOCTOPOKHOCTH, YTOObI 06ECMNEYUTb CBOO
6€e30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb APYrnX, B 0CO6EH-
HOCTW Ha CKJIOHax, HePOBHbIX, CKOJIb3KUX WU He-
YCTONYMBBIX MOBEPXHOCTSIX.

7) Ecnn Bbl pelunTe nepeparb UM OJOMHKUTL Ma-
LUKHY APYrvM vuam, yéeamTech, YTO OHU 03HaKO-
MWJIUCb C MHCTPYKLUMAMU MO UCNOJIb30BAHUIO, CO-
JepwalmMmnca B JaHHOM PYKOBOACTBE.

BHMMAHME: NEPEJ, NPUMEHEHMEM MALUWHbI BHUMATEJIbHO
NMPOYUTAUTE HACTOALLYIO UHCTPYHLMIO. CoxpaHATbL MHCTPYKLUIO ANA

B) NOArOTOBHA K PABOTE

1) Mepep, paboTor Ha MallMHE HageHbTe NPoY-
Hyl0 pabo4ylo HecKonb3Awy 06yBb WU OJWH-
Hble OptokW. He paboTtaTb Ha MaluMHe GOCUMKOM
WKW B OTKPbITbIX CcaHaanusax. He Hagesatb Le-
MOYKK, BpacneTbl, rancTyku, Ofewzay C pasBe-
BaOLMMMCA HaCTAMU WM CHABHEHHYIO 3aBA3-
Kamn. HeobxoamMmo Y6paTtb ASIMHHbIE BOJIOCHI.
O6na3aTenbHO NoMb3YMTECH CPEACcTBaMU AJis 3a-
LWTbI OPraHoB ciyxa.

2) BHUMaTENbHO OCMOTpUTE PaboyMit YHacToK M
ybepuTe BCe, YTO MOXKET ObITb BbIGPOLLEHO MaLLIW-
HOW M/IM MOXET NOBPEUTb PEHYLLUMM y3en (Kam-
HW, BETKW, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4,.)

3) MNepep nonb3oBaHWeM npoBeauTe 0o6LWMI OC-
MOTP MaLLWHbl M B OCOBGEHHOCTH:

OCMOTPUTE pEeMyLee YCTPOMCTBO U ybeanTech,
YTO BMHTbI U PEXYLUMIA Y3€1 HEe U3HOLLEHbI U He
nospexaeHbl. [na coxpaHeHua 6anaHCMpOBKU
3aMeHANTe NOBPEHAEHHBIE WU U3HOLLEHHbIE pe-
HYLWMIA y3€n 1 BUHTBI BCE BMeCTe. Bce peMoHTbI
[ONKHbI MPOU3BOANTLECA B aBTOPU30BAHHOM Cep-
BMCHOM LIeHTpe.

C) BO BPEMA UCNOJIb3OBAHUA

1) Pa6oTtaiiTe TONbKO MpW AHEBHOM CBETE WM
MpY XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUM, B YC-
JIOBUAX XOpoLLen BuAMMOCTH. Ha paboyem yyacT-
Ke He AO/IKHO OblTb B3POC/bIX OAEN, AETEW U
HUBOTHbIX.

2) Ecnn BO3MOMXKHO, nsberarnte paboTbl Ha Mo-
Kpol TpaBse. N3beraiTe paboTbl N0 AOHKAEM UK,
ecnm 6a13uTcA rposa. 3anpeLaeTca UCrosb3o-
BaTb MalUMHY MPW MJIOXMX MOFOAHbLIX YC/IOBUSX,
OCOGEHHO NMPU BO3MOKHOCTU MOJTHUM.

3) Cnegute 3a Tem, 4TO6bI BCErga UMETb MPOYHYHO
TOYKY OMOpbl HA CK/IOHAX.

4) MNepeaBuraiitecb Ha YMEPEHHOW CKOPOCTU, HE
GeranTe; He JoMycKanTe, YTOObl ra30HOKOCW/IKA
TAHyNa Bac Ha GyKcupe.

5) Bygbte npefenbHO OCTOPOXHbI NMpU NpUGan-
HEHUWM K NPenaTCTBUAM, KOTOpble MOryT yXyd-
LUMTb 0630p.

6) CTpUIKKY Ha CK/IIOHax cnefyeTt Npous3BOAWTb
B MOMEPEYHOM HanpaB/iEHUW U HUKOTAA HE B Ha-
npaBfieHUM MoAbEMa/CrycKa, NPosABAAs 0Cobyto
OCTOPOMHOCTb MPWU U3MEHEHUW HanpaBieHUs W
cnefq 3a Tem, 4Tobbl Koneca He Haexanau Ha rnpe-
NATCTBUA (KaMHW, BETKWU, KOPHU U T.[.), KOTOpble
MOTYT BbI3BaTb GOKOBOE CKOJIbHEHWE U/ NOTEPIO
ynpaBieHUs MaLlMHOMN.

7) He ponycKaeTca ABMMEHWE MalUMHbI B JI060M
Hanpas/IeHWK NO CKJIOHaM C YKJIOHOM CBbiLLie 20°.
8) Cobntopalite 0cobyto OCTOPOHHOCTb, Korga Bbl
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TAHETE ra30HOKOCUIIKY K cebe. CMoTpuTe Hasag,
YTOObI Y6EAUTBLCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

9) OTK/IOUMTE PEHYLUMIA y3en, eC/v ra3oHOKO-
CWKa JO/MKHa OblTb HaK/IOHeHa A/1A TpaHcnop-
TUPOBKM NPU NEPECEYEHUM HE 3aPOCLLIMX TPaBOM
Y4aCTKOB, a TaKe Npu NepEMELLIEHNM C yHaCTKOB
CKalLMBaHWA TpaBbl U HA TaKWE YYaCTKMU.

10) MNpn 1cnonb3oBaHWM MalUMHbI B6IM3KM OT A0-
por cnefuTe 3a ABUKEHUEM TPaHcnopTa.

11) 3anpelyaeTtca ncnonb3oBaTb MalluMHy, eciv
NOBPEMHAEHbI €e NpefoXpaHUTesIbHble MPUCTO-
cobnenus,

12) [evictByiTe ¢ 0COGOM OCTOPOMKHOCTLIO MO-
6IM30CTU OT KPYTbIX CK/IOHOB, KaHaB, HacbINewn.
13) He npubnuKaiTe pyKu 1 HOMM K BpaLLaloLLmM-
€Al YaCTAM W He nomeLLanTe Ux nog HUmK. Beerga
[lepHUTECH BAAIM OT OTBEPCTUA BblGpOCa.

14) Ucnonb3yiite TONbKO [NpUHAANERHOCTU U
aKKcecyapbl PeKOMEHA0BaHHbIENM3rOTOBUTENIEM
MalLLMHBbI.

15) He paspeluaeTca aKcnyatauma MallmHbl 6e3
[EeTanen/MHCTPYMEHTOB, YCTAHOBJIEHHbIX B Npes-
YCMOTPEHHbIX MeCTax.

16) lMocne ypapa O MOCTOPOHHWI MpeaMeT.
MpoBepuTb, He 6Gblia M NOBpPEXAeHa MalmHa
M MPOBECTU HEOOXOAMMBIM PEMOHT A0 TOro, KaK
CHOBa el BOCMO/1Ib30BaThCA.

17) Bo Bpems paboTbl BblaepHmBanTe 6e3onac-
HOe pacCTofHWEe OT BPaLLAIOLLEroca PeryLlero
YCTPOWMCTBA, 3ajaHHOE AJIMHON PYKOATKM.

18) BHUMAHWE — B cny4ae nonoMKu nam asapum
BO BpemMs paboTbl OCTAHOBWUTE MalUWHY, YTOObI HE
BbI3BaTb [asIbHENLUME MOBPEXAEHUS; B Clyyae
Nosly4YeHUs TpaBMbl UM HAHECEHWUSA TpaBMbl Tpe-
TbUM JIMLLAM HEMEAJIEHHO OKaMMUTe HaA/1eaLlyo
nepByl MOMOLLb W 06paTuTeCh B MEAULIMHCKOE
yupexaenuve. TilatensHo ybepute 6o mycop,
KOTOPbIM MOMET CTaTb MPWUYMHOM MOBPEHAEHUM
MallWHbl WAW TENIECHbIX MOBPEXAEHUN ftofen
WM HMBOTHBIX, EC/IM OCTAHETCA He3aMeYeHHbIM.
TiwarenbHo y6epuTe Nt060M Mycop, KOTOpPbIA MO-
HKET CTaTb MPUYMHON NOBPEKAEHUN MaLLWHBI UK
TENIECHbIX MOBPEXAEHUN NOAEN MW HUBOTHbIX,
€C/IM OCTaHeTCA He3aMeYEeHHbIM.

D) TEXHUYECKOE OBCJZ1YHUBAHUE U
XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! - MNepep, BbinoAHEHWEM 10ObIX
onepauuin Mo OYUCTKE WM TEXOOC/YyHUBAHUIO
npoYnTaTh COOTBETCTBYIOLUME WHCTPYKUMK. Bo
BCEX CUTYyaUUsAX, Fae NPUCYTCTBYET PUCK ANA PYK,
HafeBaiTe NOAXOAALLYIO OAEHAY 1 paboyne nep-
YaTKu.

2) BHUMAHME! — Hu B Koem cnyyae He UCrnosb-
3yMTe MalKHy C M3HOCMBLUMMMCA WMAM MOBpe-
HAEHHbIMKM YacTAMKU. [oBpewaeHHble Uan ms-
HOCMBLLMECA AeTanu Bcerga HeobxoamMmo 3ame-
HATb, X HUKOrAA He PEMOHTUPYIOT. Mcnonb3yiTte
TONIbKO OPUrMHA/IbHBIE 3anN4acTU: UCMO/Ib30BaHME

HEOPUrMHa/bHBIX W/WAW HEeNpaBWIbHO YCTaHOB-
JIEHHDbIX 3amnacHbIX YacTel MOXKET CHU3UTb 6e30-
MacHOCTb UCMO/Ib30BaHUs MallWHbI, Bbl3BaTb He-
CYaCTHbIe CJly4aun UK TeNECHbIE NOBPEXAEHUS, 1
0CBOGOMAAET M3rOTOBUTENA OT OTBETCTBEHHOCTH
no toboMy 06A3aTeNbCTBY.

3) Bce onepaummn no TeXHUHECKOMY OBC/yHMBa-
HUIO M PEryIMpoBKaM, HE OMUCaHHbIE B A@HHOM
PykoBoacTBe, AO/HKHbI NPOU3BOAUTLCA B Mara-
3MHe Ballero guiepa Wau B CrneuvannsmMpoBaH-
HOM LEHTpe, pacronaratolem MoAroToBAEHHbIM
nepcoHasioMm 1 06opyaoBaHNEM, HEOOBXOAUMbBIMM
L1151 NPaBWIbHOTO BbINOJIHEHUSA PaboThl U Noaaep-
}aHWA NepBOHaYabHOro YPOBHA 6e30MacHOCTH
MallmHbl. Onepaumu, BbINO/IHEHHbIE B HEMOAXO-
OAWMX ANA 9TOro OpraHnsaumax WM HeKBaIMou-
LMPOBaHHbIMU NOABMW, MPUBOAAT K aHHYMPO-
BaHMWIO rapaHTMu B o060k popme u Bcex obsasa-
TENbCTB U OTBETCTBEHHOCTU N3roToBUTENS.

4) MNocne KaxAoro WCnosb30BaHWA MPOBEpPLTE,
n3genve Ha Hasme NoBpeXaAeHUN.

5) Cnepute 3a TeMm, YTOObI raku 1 BUHTbI OblLIN
3aTsAHYTbl 418 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO MalluHa
Bcerga 6esonacHa npu patote. PerynapHoe Te-
XOOC/yHMBaHWE YPe3Bbl4aHO BaXHO ANA Ha-
[EHHOCTU U MoAJepHaHuA SKCrayaTauMoHHbIX
XapaKTePUCTUK MaLUMHbI HA HYXHOM YPOBHE.

6) PerynspHo npoBepsAWTe 3aTAMKY KpenemHbIX
BMHTOB PEMYLLEro y3na.

7) Bcerpga vcnonbsyite paboune nepyarku npu
paboTe C PEeHyLMM Yy3/1I0M, ero yCTaHOBKE WU
[EeMOHTaxe.

8) BbinonHaiTe 6anaHCUPOBKY PENYLLErO Yy3-
na npu ero 3artoyke. Bce onepauumn c pewy-
LLMM Y3/10M (JEeMOHTa, 3aTo4Ka, 6asaHCUpPOBKa,
yCTaHOBKa W/MAM 3aMeHa) NpeAcTaB/AlT cobom
CNOM¥Hble paboTbl, TPeByoLME 0COBbIX HABLIKOB
M MCNOMIb30BaHWUA CMELUanbHOro 060pPYAOBaHUS;
noaTomy Ana obecrevyeHnsa 6e30nacHOCTN HE0b-
XOAMMO MopyyaTb WX BbINOJHEHWE Cheumannau-
pOBaHHbIM LIEHTpaM;

9) MNpw BbINONHEHUWN PETYIMPOBOK MaLLUMHbI LeN-
CTBYWTE C OCOGOM OCTOPOMHOCTBIO W CreguTe
3a Tem, 4TOObl Masiblibl HE Monanv Mexay [ABU-
HYLWMMMCS HOXaMM U HEMOABUKHBIMU YacTAMM
MaLLMHBI.

10) He nputparnBaiTech K HOXam noKka OHW Nnon-
HOCTbIO He OCTaHOBATCA. [Npu BbIMOSHEHWN NtO-
GblX Ornepauuii C HoXamu OenCTByITe C 0CO60M
OCTOPOMHOCTbBIO, MOCKOJIbKY PEHYLMIA y3en Mo-
ET HauaTb ABUKEHMUE.

11) 3ameHsiTe NoBpeAeHHbIe TabMYKK C npe-
[OCTEPEKEHUAMU U UHCTPYKLMUSAMU.

12) MawwuHy cnepyet XpaHuTb B HEAOCTYMHOM
NS fetel MecTe.

E) TPAHCMTOPTUPOBKA U NEPEMELLEHUE

1) MNpu HEO6XOAUMOCTU NEpPeMecTUTb, NOAHATD,
TPaHCMOPTMPOBATb M/IM HAK/IOHWUTL MalLMHY Ce-
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ayet:

— HapgeTb npoyHble paboune nepyaTky;

— Bpatbca 3a mMawuvHy B TOYKax, obecneynsato-
LLMX HaZIEHKHbBIM 3aXBaT, C y4ETOM Beca MallWHbI
1 ero pacnpegeneHus

— HonunyecTso ntogen, BbIMONHALWMX Takue one-
paumu, JONIHO COOTBETCTBOBATb BECY Mallu-
Hbl M XapaKTepUCTMKaM CpeacTBa TpaHCnopTy-
POBKM MM MECTa, B KOTOPOE AO0/IKHA ObiTb ne-
pemelleHa MatumHa.

2) Bo BpemAa TPaHCMOPTUPOBKU AO/MHHbIM 06-

pasom 3aKpenuTe MalluMHy MpyY NOMOLLM TPOCOB

WK Lenen.

F) OXPAHA OHPYAIOLLIEN CPE[bI

¢ 3a60Ta 06 OXpaHe OKpyHatoLLel cpeapl
[OMKHA BbITb ONpeaensioLmm hakTopoM Npu mc-
NoNb30BaHUKM MalUWHbI HA 61aro Ye/10BEYECKOro
COO0O6LLECTBA M Cpefibl, B KOTOPOW Mbl uMBEM. He-
06X0AMMO M3GeraTb HapyLLEHWS NMOKOA COCEeAEN.
* CnesyeT cTpPOro cobtoAarb MECTHOE 3aKOo-
HOAATeNbCTBO NO YyTUANU3aLUKUK YNaKOBO4YHbIX
matepuanoB, U3HOLLEHHbIX KOMMOHEHTOB U
Nto6bIX MaTepUasnioB, KOTOPbIE MOTYT HAHECTH
Bpe/, OKpyatoLLen cpeae; sanpeLLaeTca Bblibpa-
CbiBaTb TaKWe matepuasibl BMecTe C ObITOBbIM
MYCOPOM, OHM [OJIHHbI CLABaTbCA Ha CreLm-
abHble CHOPOYHbIE NYHKTbI, MPOU3BOAALLME UX
nepepaboTy.

e Cnepyet cTporo cobnofare MECTHOE 3aKOHOAA-
TENbCTBO MO YTUAM3ALUN OTXOA0B.

* Ecnn malmHa NPUXOAMT B HEMTOAHOCTb,
3anpeLLlaeTcs OCTaBNATb €€ B OKpyHatoLLen
cpege, HeobxoaMMO 06paTUTLCA B CneLuannau-
POBaHHbIN LEEHTP B COOTBETCTBUM C MECTHbBIMU
HOpmMaTMBamMu.

3HAKOMCTBO C MALUMHOM

A) ONMUCAHUE MALLUHbI U OBJIACTU EE
NPUMEHEHHUA

AaHHaﬂ MalwuHa npegHasHadyeHa asa npumeHe-
HUSA B CAZIOBOACTBE, a MMEHHO NPeACTaBNAeT Co-
6011 ra30HOKOCWIIKY, YNPAB/IAEMYIO OnepaTopom,
nepeaBMraloLMCs NELIKOM.

MalumHa BK/IKOHYaET Kopryc, OCHALLEeHHbIM Koneca-
MW, U PYKOATKY, KOTOpas nog AeMCTBMEM TOJIKa-
IOLLEro YCWUMsA onepartopa U NocpescTBOM Konec
NPUBOAUT B AENCTBUE PENKYLLUMI y3€e/, 3allMLLIEH-
HbIM KapTepom.

Oneparop MOMET ynpaB/sTh MALUMHOW W BbINo-
HAITb BCE OCHOBHbIE AEMCTBUA, AEPHACh 3a PYKO-
ATKY, W, CnepoBaTeNbHo, HaxogsAch Ha Gesonac-

HOM PacCCTOSIHWM OT BpaLLaOLWMXCA HOwel. Mpu
NPEeKpPaLLEeHNN TOMKAKOLLEro YCU/MS CO CTOPOHbI
oreparopa pemyLLuit y3en ocTaHaBIMBaeTCs.

MpeaycMoTpeHHOe UCNoNb30BaHue

[JaHHas malumMHa CnpoeKTUpoBaHa W U3roToBse-
Ha pns CTPUKKK (M c6opa) TpaBbl B cafax U Ha
3apocLUMX TPaBOW y4yacTKax, pasMepbl KOTOPbIX
COOTBETCTBYIOT €€ MOLLHOCTH, U yrpaBaseTca ne-
peaBuratoLMMCs NELLKOM ONepaTopoM.
CpesaHHanA TpaBa BblbpacbkiBaeTCA NPAMO Ha
3emio.

MatumHa MOKeT 6bITb OCHaLLleHa COOPHUKOM Tpa-
Bbl (MOCTaBNSETCSA MO 3aKasy), B KOTOPbIM NPou3-
BOAMTCA COOP Cpe3aemMon Tpasbl.

NMprumeHeHWe malluHbI

[JaHHaA MawwuHa npepHasHadeHa AsiA NpocTbIX
nosb3oBaresnen, T.e. HeNPOMEeCCUOHasIbHbIX Orne-
paTtopoB. [laHHasa MaluuHa npegHasHadeHa Ans
JIIOBUTENBCKOrO MCMO/b30BaHUS.

HeHapnemauiee ucnonb3osaHue

Jlio60€e Mcnonb3oBaHWe, OTIMHaKOLLEECA OT BbiLLe-

YKa3aHHOro, MOXET OKa3aTbCA OMacHbIM U NpuBe-

CTU K TpaBMaMm /lofen U/mnu HaHeCeH o MaTepu-

anbHoro yuwepba. Cnegytowme cnocodbl UCNosb-

30BaHKA (KaK, HanpuMep, HO He OrpaHUYnBanACh)

[OJTHbI paccMaTpyBaTbCA Kak HeHaa/1ealme:

— MepeBoO3Ka Ha MalluuHe B3POC/bIX, AETer Uau
HUBOTHbIX;

— WCMO/Ib30BaHWE MallMHbl B Ka4yecTBe TpaHC-
NMOPTHOrO CPeaCTBa;

— WCNo/Ib30BaHWE MallWHbI A1 YEOPKU IMCTLEB
W Mycopa;

— WCMo/Ib30BaHWE MallWHbI A8 NOApPaBHUBAHUS
3e/IeHbIX U3ropoAer WAn ANA NOACTPUraHus
No6bIX PaCTEHUI KPOME TPaBb;

— OAHOBPEMEHHOE WUCMOJIb30BaHWe MalluuHbl 60-

Jlee YeM OfJHVMM YEJIOBEKOM.

B) UYAEHTUDUKALUOHHAA TABJIUMKA
(Cm. PucyHok 1)

. HanmeHoBaHuWe 1 agpec narotosutens
. CTpaHa nsrotoBneHus

. OnucaHue maluuHbI

HasBaHwe mopenu

BasoBasa mogenb

. [op BbINyCcKa

. ByKBEHHbIN KOA,

. 3aBOACKOM HOMep

. Kop «GGP»

OCONOUTAWN =

C) KOMNOHEHTbI MALUUHbI
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(Cm. PucyHok 1)

11. Kopnyc matmHbl

12. PyKosaTKa

13. Ya/MHUTENb PYKOATHU

14. HoHueBsas 4yacTb pyKOATKM

15. BUHTbI 4NnA MOHTama pyKOATKM

16. lNnacTnKoBasa geKopaTuBHana aetasib

17. MewwoK ana c6opa Tpasbl (Mo 3aKasy, He
BKJ/IIOYEH B KOMMEKT, NprobpeTaeTca oT-
fenbHo) (Puc. 2m 3)

Cpaasy e nocsne NoKynKn BHECUTE 3aBOLCKOM
HOMep Ballel MallWHbl B COOTBETCTBYIOLLYIO
AYerKy Ha PucyHke (1.10).

MOHTAH

OBPATUTE BHUMAHUE MatumHa moeT npo-
AaBarbCA C y#e YCTaHOB/IEHHbIMU OTAE/IbHLIMMU
KOMMOHEHTaMH.

YNGR 03B PacnakoBra mawwmHbl M ee

MOHTaM [OJIHHbI BbINOIHATLCA C MOMOLYbLIO
HagJsiexalyero MHCTPyMeHTa Ha pOBHOH TBep-
AoFi noBepxHocTU, obecrieynBaroLeri gocra-
TO4YHOe NMPOCTPaHCTBO A/19 NepemMeLyeHHsA ca-
MOJi MaLWMHbI U ee YMaKOBKH.

YTnnnsayna ynaKoBKM [OJIHHa MpPONU3BO-
ANTbCA COINIaCHO AEHCTBYIOWNM MeCTHbIM
Hopmarusam.

MOHTaM MalLMHbI IPOU3BOAMTCSA CneaytoLM 06-
pasom:

1.1 MoHTaH pyKOATHN
(Cm. PUCYHOK 5)

A. HageTb H1MKHIOW YacTb (1) pyKOATKM Ha LWTHUG-
Tbl (2) KOpryca MallMHbl U YCTaHOBWUTb 31aCTHY-
Hble YNIOTHUTEbHbIE Konbua (3).

B. CoeanHuTb ABa ya/mMHUTENA (4) C HAXHEN py-
KOATKOM, UCMO/b3YA BUHTbI, 91aCTUYHbIE YM/IOoT-
HUTENbHbIE KOMbLA W PYYKM, BXOAALLME B KOM-
NAEKT MaLMHBbI.

[na obneryeHMa MOHTaXa PyKOATKWU He 3aTArun-
BaTb Py4KH (5) NONHOCTbIO.

C. HapeTb pyKOATKY Ha YA/ MHUTENM 1 3a6/10KUPO-
BaTb €€ OCTaBLMMMUCH BUHTAMM M 3/1aCTULHBIMK
YMIOTHUTE/IbHBIMU KOMTbLIAMM

3araHyTb BCE PYYKM.

1.2 MoHTamk AeKopaTUBHON AeTanu

(Cm. PucyHok 4)
Tonbko ana mogenv SCM 440 SF .

YcTaHOBUTbL AEKOpaTuBHYIO Aetanb (1) B mMecTe-
COYNEHEHNA YAMHUTENA N HUKHEN YacTu pyKo-
ATKW (2) 1 Cnerka Haxarb Ha Hee [0 MOJIHOro 3a-
LenieHna feTann, BUHTbI A/1A STOrO COeAMHEHUSA
He TpebytoTcs.

POBHA BbICOTblI

a{7]
(Cm. PucyHok 6)

1.1 Mopenb SCM 440 FS

BblcoTa CTpUKKK perynnpyetcsa nyTem nepeme-
weHus pbiyara (1) B 04HO U3 9 NONOHKEHWUN.

1.2 Mogenb SCM 240 R

OcnabuTb py4Ky (2), cMecTUTb ponuK (3) Ha
KeNaemyto BbICOTY M 3aTAHYTb PYYKY.

BbINONHWUTL PEryIMPOBKY C ABYX CTOPOH AJ1si
Noy4eHUA OLMHAKOBOM BbICOTbI CTPUHKKM.

JononHutensbHas perynimpoBKa CTPUKKK [OCTH-
raeTcsi NnepeMeLLEHNEM PYyYKM (2) B oTBEpCTUA 4
nb.

3 CTPUHKA TPABbI

OBPATUTE BHUWMAHMWE! [JaHHaa wmatum-
Ha r03BOJIAET BbIMO/HATL CTPUMHKY a30HOB He-
CKOJIbKMMK criocobamu; [lepes TeM KaK Hayatb
paboTy peKOMeHAyeTCA OTpery/IMpoBars MalLuHy
B 3aBMCUMOCTM OT BbI6GpaHHOro crocoba CTpuM-
K.

YCTaHOBUTH MELOK A/1s c6opa Tpasbl Npu ero Ha-
JINYUK.

3.1 CTPUHKA TPABbDI

[a30H 6yAeT MMeTb yyLIniA BUA, €CM OH MOACT-
puraeTcs BCerga Ha OAMHaKOBYH BbICOTY W norne-
PEMEHHO B BYX HanpaB/EHNAX.

Mpu HanonHeHuW MelwKa ans c6opa Tpasbl €ro
cnepyet O4UCTUTD.

CoseTbl No yxoay 3a rasoHom

Kamabii Tn TpaBbl 06/1a42€T CBOMMM XapaKTe-
pUCTUKaMM, W, CrefoBaTeIbHO, MOXET NOTPe6o-
BaTb PasHbIX CMOCOGOB yXO4a; ClefyeT BHUMa-
TENbHO W3Y4YuTb MPUBEAEHHbIE HA YNaKOBKE ce-
MAH JaHHble MO BbICOTE CTPUKKK JAaHHOro Tuna
TpaBbl B 3aBUCMMOCTM OT YC/I0BUIA ee pocTa B Ba-
LN KIMMaTUYECKOM 30HE.

CnepyeT NOMHWUTb, YTO 60JIbLLAA YacTb TpaBbl CO-
CTOUT U3 cTEBNA C OQHUM WM Bonee INCTOYKa-
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MW. ECn MONHOCTBIO cpesarb BCE JIMCTOYKK, 3TO
NpuBefET K NOBPEHAEHUIO radoHa M 3aTpyaHWUT
POCT Tpasbl.

B L,e/10M MOXHO PYKOBOACTBOBATLCA C/EAYIOLLM-

MW YKa3aHUAMM:

— MOACTPUraHWe Ha C/IMLIKOM HU3KYI BbICOTY
NPUBOAUT K BbIAEPrMBAHUIO OTAE/bHBIX pacTe-
HWUM 1M NPOPEMMBAHMIO ra3oHa U NPUAAET emy
«NATHUCTbIN BUL»;

— B JIETHWM NEPUOA, CTPUHKKA JOHHA BbIMOHATb-
€A Ha 60/bLUYI0 BbICOTY, 4TOObLI NpeaynpeanTb
BbICbIXaHWe rPyHTa;

— He NoacTpurartb Tpasy, eCIM OHa MOKpasi; 910
MOMET CHU3UTb 3PMEKTUBHOCTb PEXYLLEro y3-
Nla U3-3a Ha/IMNaHnA Ha Hero Tpasbl U BbI3BaTb
06pa3oBaHne He NMOKPbITbIX TPABOM NATEH;

— ec/M TpaBa OYeHb BbICOKadA, peKoMeHAyeTcs
CHayana noapesarb ee Ha MaKCMMasibHYyIo Bbl-
COTY, JONyCKaeMyto MaLLMHOW, a Yepes ABa-Tpu
[IHA NPOM3BECTM NMOBTOPHYIO CTPUIKKY.

4. TERYLUUK YXOZ,

XpaHute ra30HOKOCUJIKY B CyXOM MecCTe.

BAHHO  PerynAapHbivi v TwaresbHbiv yxos He-
obxoamm 4717 obecredeHnsa 6e30n1acHOCTH U No4-
JiepaHna  SKCyaTaymoHHbIX XapaKTepUCTUK
MalLMHbl Ha Hy#HOM ypoBHe MalLvHbl.

1) HageTb npoyHble paboyne nepyarku npu Bbl-
MOSIHEHWM OGO YUCTKM MaLLMHBI;

2) TiwarenbHo NPOoMbIBaTb MalLMHY BOAOKM nocne
KarK[oro MCrosib30BaHus;

NpY HapyLlweHWW OKpacKW creayeT CBOeBpe-
MEHHO MOJAKPAaCWTb MOBPEHAEHHbIE YHaCTKM
aHTUKOPPO3MOHHOM KPAaCKOW, 4TOGbl npepy-
npeauTb 06pas3oBaHWe paByMHbI, KOTOpas
Morna 6bl Bbl3BaTb KOPPO3WIO MeTanNa.

3

=

4.1 TexHU4YecHoe 06C/yHUBaHUE PEHYLLErO
y3na

PerynupoBKa M 3aToyKa HOMEMN [OoMKHA Npous-
BOAWTBLCA B CMNELMasM3MpOBaHHbIX CEPBUCHbIX
LueHTpax, obnagarowmx Hagnewawmum obopyno-
BaHWEM.

Ecnv npegnonaraetcs He Mcnonb3oBaTb raso-
HOKOCUNKY Ha NpOTAXEeHUU NpPpOoAO/TIHUTEIbHOro
BpPEMEHMU, CeAyeT TLAaTe/IbHO CMasaTh peryLlee
YCTPOMCTBO.

6. AMATHOCTURA

CTpuKa Tpasbl Otperynvposarb
ocyLyecTBAAeTCA peyLi y3en
HepaBHOMEPHO

3aTo4nTb HOXM UK
3aMEHUTb UX.

Tpasa BblaepryeaeTcs uin
NoLCTpUraeTcs ¢ TPyAOM

HEUCMNPABHOCTb CNOCOB YCTPAHEHHUA

Mpy BOSHUKHOBEHWM HOOLIX COMHEHWUI MU
HeucnpaBHOCTEN cpasy e o6paTuTech B 61n-
HaWLLKMM K Bam LLeHTP NOCNEeNpOAAKHOro 06¢y-
HMBaAHWUA UM K BalleMy AUCTPUGHIOTOPY.
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© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpKaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3aluTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHeVo Kal oL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készliltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBeH UCKITy4mBo 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA SpA i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA SpA v 3awyiueHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabni$kem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zasCitene z avtorskimi pravicami — vsakrSno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA SpA igin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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